第十四課  未來式（future）
14.1.      未來式（fut.） 

	動詞√
	＋
	（-i）＋-ssa
	＞
	未來式（fut.）

	動詞語基
	
	
	
	


未來式（fut.）的語尾變化相同於現在式的那些。
語基paca = to cook

	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) pacissati
	他將煮
	(†e) pacissanti
	他們將煮

	2
	(†vaM) pacissasi
	你將煮
	(†umhe) pacissatha
	你們將煮

	1
	(åhaM) pacissAmi
	我將煮
	(µayaM)
pacissAma
	我們將煮


語基core = to steal 偷
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) coressati
	他將偷
	(†e) coressanti
	他們將偷

	2
	(†vaM) coressasi
	你將偷
	(†umhe) coressatha
	你們將偷

	1
	(åhaM) coressAmi
	我將偷
	(µayaM)
coressAma
	我們將偷


語基kiNA = to buy買
	     數

人稱
	單  數
	複  數

	3
	(ßo) kiNissati
	他將買
	(†e) kiNissanti
	他們將買

	2
	(†vaM) kiNissasi
	你將買
	(†umhe) kiNissatha
	你們將買

	1
	(åhaM) kiNissAmi
	我將買
	(µayaM) kiNissAma
	我們將買


14.2. 注意下列的形態：

	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）
	
	pr.3,s.
	未來式（fut. 3,s.）

	1.
	gacchati
	gamissati
	將去
	4.
	tiTThati
	Thassati
	將站

	2.
	Agacchati
	Agamissati
	將來
	5.
	karoti
	karissati
	將做

	3.
	dadAti
	dadissati / 
dassati
	將給
	
	
	
	




習 題 十四  
14.3  翻譯成中文  ：
	1.  
	ßo pabbatamhA udentaM candaM passituM pAsAdaM Aruhissati.

	→
	他將登上皇宮去看從山正升起的月亮。

	2.  
	BhUpAlo corehi dIpaM rakkhituM amaccehi saha mantessati.

	→
	國王為了保護島離小偷們而將跟大臣們商議。

	3.  
	åhaM samuddaM taritvA dIpaM pApuNitvA bhaNDAni vikkiNissAmi.

	→
	我渡了海、到達島之後，將賣很多東西。

	4.  
	†umhe vihAraM upasaGkamantA magge pupphAni vikkiNante manusse 
passissatha.

	→
	當你們靠近寺院時，將看到正在路上賣很多花的人們。

	5.  
	üdakaM otaritvA vatthAni dhovanto kassako nahAyitvA gehaM Agamissati.

	→
	下了水之後而洗很多件衣服的農夫，洗澡之後，將回家。

	6.  
	©Ame viharanto tvaM nagaraM gantvA rathaM Anessasi.

	→
	住在村莊裡的你去城市之後，將牽來車子。

	7.  
	PuJJaM kAtuM icchantA tumhe sappurisA pApamitte ovadissatha.

	→
	正想要造福的善人們！你們將教誡惡友們。

	8.  
	∂hammaM sotuM uyyAne nisIdantAnaM upAsakAnaM ahaM pAniyaM dassAmi.

	→
	我將給正坐在公園裡要聽法的優婆塞們飲料。

	9.  
	µayaM bhUpAlA dhammena dIpe pAlessAma.

	→
	國王（們）！我們將依法保護很多個島。

（或是國王的我們將依法保護很多個島。）

	10. 
	®ukkhaM pAtetvA phalAni khAituM icchantaM asappurisaM ahaM akkosAmi.

	→
	我罵砍倒樹之後而正想要吃很多個水果的惡人。

	11. 
	∂AnaM dadamAnA sIlaM rakkhantA mayaM samaNehi dhammaM uggaNhissAma.

	→
	正在佈施、正在保護戒的我們，將從諸沙門學習法。

	12. 
	∂hAvantamhA sakaTamhA patantaM dArakaM disvA tvaM vejjaM Anesi.

	→
	看到正從跑著的馬車掉下的小孩之後，你找來醫生。

	13. 
	ßaccaM adhigantuM ussahanto tApaso †athAgataM passituM AkaGkhati.

	→
	正努力解真理的苦行者期望看到如來。

	14. 
	Buddhe pasIditvA upAsako devaputto hutvA saggaloke uppajjati.

	→
	於佛陀歡喜之後，優婆塞成為天子之後而出生在天界裡。

	15. 
	üdentaM suriyaM disvA brAhmaNo gehA nikkhamma vandati.

	→
	婆羅門看到了正升起的太陽、離開家之後而禮拜。

	16. 
	∂IpaM pappotuM AkaGkhamAnA mayaM samuddaM tarituM nAvikaM pariyesAma.

	→
	正期望到達島的我們為了渡海而尋求船員。

	17. 
	åmaccassa dUtaM pahiNituM icchanto bhUpAlo ahaM asmi.

	→
	我是正想要遣送使者給大臣的國王。

	18. 
	PuJJakammAni karontAnaM vANijAnaM dhanaM atthi. （所屬句型）

	→
	正在做諸善事的商人們有財富。

	19. 
	µayaM gItAni gAyante naccante kumAre olokessAma.

	→
	我們將看到（注視）正在唱很多首歌、跳舞的男孩們。

	20. 
	PApaM parivajjetvA kusalaM karonte sappurise devA pUjessanti.

	→
	天人們將尊敬放棄惡之後而正在造善的善人們。

	21. 
	ßaccaM bhAsantA asappurise anusAsantA paNDitA upAsakA bhavissanti.

	→
	正在說真理、教導惡人們的智者們將成為優婆塞們。

	22. 
	†vaM dhaJJena pattaM pUretvA Acariyassa dassasi.

	→
	你以玉米填滿缽之後而將給老師。

	23. 
	®ukkhamUle nisIditvA cIvaraM sibbantaM samaNaM ahaM upasaGkamissAmi.

	  →
	我將靠近坐在樹腳下之後而正在縫袈裟的沙門。

	24. 
	åhaM sayantassa puttassa kAyaM Amasanto maJcasmiM nisIdAmi.

	→
	摸著正在睡覺的兒子的身體，我坐在床上。

	25. 
	üyyAnesu rukkhe ropetuM samaNA manusse anusAsanti.

	→
	沙門們教導人們種植很多棵樹在很多個公園裡。


14.5  翻譯成巴利文  ：

	1.  
	我從佛陀學習法之後，將依法生活在世間裡。

	→
	BuddhamhA/ BuddhasmA dhammaM uggayha/ uggaNhitvA ahaM dhammena loke jIvissAmi.

	2.  
	我將勸告國王依法與大臣們一起保護（統治）島。

	→
	∂hammena amaccehi saddhiM dIpaM pAlentuM bhUpAlaM ahaM ovadissAmi.

	3.  
	放衣服在座位上之後，小孩將進入水去洗澡。

	→
	Asane/ Asanamhi sATakaM ThapetvA dArako nahAyituM udakaM otarissati.

	4.  
	你們聽法之後，會於如來歡喜。

	→
	†umhe dhammaM sutvA †athAgate pasIdissatha.

	5.  
	正漫步在森林裡、採集很多個水果的他們會想要喝水。

	→
	PhaiAni saMharantA araJJe AhiNDantA/ carantA te pAnIyaM/ udakaM pivituM/ pAtuM icchissanti.

	6.  
	正靠近城市的農夫們將看正跑在路上的很多輛車子。

	→
	ñagaraM upasaGkamantA kassakA magge dhAvante rathe passissanti.

	7.  
	正升起的太陽將照耀世界。

	→
	üddento suriyo lokaM obhAsessati.

	8.  
	在公園裡的很多棵樹將以月光沐浴（即：沐浴在月光中）。

	→
	üyyAne rukkhA candassa Alokena nahAyissanti.

	9.  
	看到正從智者問很多個問題的（你的）兒子們之後，你會歡喜。

	→
	PaNDitamhA paJhe pucchante putte passitvA/ disvA tvaM pasIdissasi.

	10. 
	小孩們會想要看正在很多棵樹上吃很多個水果的很多隻鸚鵡。

	→
	∂ArakA rukkhesu phalAni khAdante suke passituM icchissanti.

	11. 
	我們是來自島的醫生們，你們是去島的老師們。

	→
	µayaM dIpamhA/ dIpasmA AgacchantA vejjA homa/ bhavAma, tumhe dIpaM gacchantA AcariyA hotha/ bhavatha.

	12. 
	他拿錢之後將去商店買很多東西。

	→
	ßo mUlaM AdAya/ gahetvA bhaNDAni kiNituM ApaNaM gacchissati/ gamissati.

	13. 
	小孩用飲料充滿碗之後而將給正在吃飯的乞丐。

	→
	∂Arako pAnIyena pattaM pUretvA odanaM/ bhattaM khAdantassa yAcakassa dassati.

	14. 
	正想要得到福（功德）的人們將為人們種植很多棵樹在世界上。

	→
	PuJJaM labhituM akaGkhantA narA/ manussA loke manussAnaM rukkhe ropessanti.

	15. 
	正在尋求財富的惡人們將壓迫依法生活在很多村莊的農夫們。

	→
	∂hanaM pariyesantA asappurisA gAmesu dhammena jIvante kassake pILessanti.

	16. 
	有很多水果在很多座山中很多棵樹上。

	→
	Pabbatesu rukkhesu phalAni bhavanti/ santi.

	17. 
	正在做諸善業的善人們將從沙門們學習法。

	→
	KusalakammAni karontA sappurisA samaNehi dhammaM uggaNhissanti.

	18. 
	智者們教導正保護很多個島的國王們。

	→
	PaNDitA dIpe pAlente bhUpAle anusAsanti.

	19. 
	你們將從來自海的漁夫們買很多魚。

	→
	†umhe samuddA/ samuddamhA Agacchantehi dhIvarehi macche kiNissatha.

	20. 
	正想要學習法的我們靠近佛陀。

	→
	∂hammaM uggahetuM / uggaNhituM AkaGkhamAnA/ AkaGkhantA mayaM BuddhaM upasaGkamAma.

	21. 
	看到正來到公園的狐狸之後，小孩子們會害怕。

	→
	üyyAnaM AgacchantaM sigAlaM passitvA/ disvA dArako bhAyissati.

	22. 
	他們將去看與大臣們一起來到村莊的國王。

	→
	åmaccehi saddhiM/ saha gAmaM AgacchantaM bhUpAlaM passituM te gamissanti.

	23. 
	你是依法生活的善人。

	→
	†vaM dhammena jIvanto sappuriso hosi.

	24. 
	我看到正用嘴啄（摘）水果的鸚鵡。

	→
	åhaM tuNDnena phalaM ociNantaM sukaM/ suvaM passAmi.

	25. 
	我們會成為保護戒的善人們。

	→
	µayaM sIlaM rakkhantA sappurisA bhavissAma.


